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Sila semak manual arahan ini sebelum beroperasi.
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KAWALAN PINTARIOT B

SAMBUNGAN RANGKAIAN TANPA WAYAR PRODUK

Sambung ke rangkaian

Dalam keadaan menunggu, tekan dan tahan " 2>" —_ PN
selama 3 saat, sehingga bunyi bip berbunyi, "AP" dan
"> " berkelip ditunjukkan pada paparan. Jika gagal,
"NO" akan muncul pada paparan, dan ketuhar akan
kembali ke mod siap sedia selepas 30 saat.

@ Putuskan sambungan daripada rangkaian
Tekan dan tahan " > " selama 8 saat, sehingga bunyi bip —p N
berbunyi, "--" berkelip selama beberapa saat, jika pautan
telah berjaya dialih keluar, skrin akan memaparkan
"8888" dan kemudian kembali ke siap sedia selepas
3 saat. Jika gagal, "FFFF" akan dipaparkan dan ketuhar
gelombang mikro akan kembali ke mod siap sedia
selepas 3 saat.
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CARA MENYAMBUNGKAN PERANTI ANDA KE
TSmartLife

1 Muat turun Aplikasi TSmartLife 2 Daftar dan Log masuk

Imbas kod QR atau temui kami pada Log masuk untuk pengguna sedia ada
App Store anda. atau daftar untuk pengguna baharu.

\ H

., Muat turun pada
@& App Store

DAPATKANNYA PADA

l -

})’ Google Play

3 Sambungkan peranti anda ke TSmartLife
LANGKAH 1. LANGKAH 2. LANGKAH 3.
Sambung ke rangkaian tanpa  Buka Aplikasi TSmartLife. Tambahkan peranti anda

wayar dan dayakan Bluetooth. Hidupkan peranti yang dipilih. menggunakan salah satu
kaedah berikut:

IMBAS KOD QR
PRODUK
CARI PERANTI

PILIH SECARA
MANUAL

LANGKAH 4. LANGKAH 5. LANGKAH 6.

Pastikan peranti dan Aplikasi Tekan butang” = "selama Namakan semula
berada di bawah rangkaian 3 saat pada panel. Jika mengikuti  peranti anda dan cuba
tanpa wayar yang sama. arahan untuk menetapkan, ia akan mengawalnya dari jauh.

menyambung secara automatik.

. -
%'
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CARA MENYAMBUNGKAN PERANTI ANDA KE
TSmartLife

PETUA

m Pastikan peranti anda dihidupkan.

m Pastikan telefon bimbit anda dekat dengan peranti anda semasa sambungan.
m Sambungkan telefon bimbit anda ke rangkaian tanpa wayar di rumah.

m Dayakan kekerapan 2.4GHz pada penghala rangkaian tanpa wayar anda. Rangkaian
Wi-Fi 5GHz tidak tersedia pada peringkat semasa.

m Peranti tidak dapat menyambung ke rangkaian tanpa wayar yang memerlukan
pengesahan dan juga muncul di kawasan awam seperti hotel dan restoran.

m Disyorkan untuk menggunakan nama rangkaian wayarles yang hanya mengandungi
huruf dan nombor. Jika nama rangkaian wayarles anda mengandungi aksara khas,
sila ubah suainya dalam penghala. Lumpuhkan WLAN+ (Android) atau WLAN
Assistant (i0S) apabila menyambungkan peranti anda ke rangkaian.

m Untuk menyambung semula peranti ke rangkaian tanpa wayar, klik “+" pada skrin
utama Aplikasi dan tambahkan peranti itu sekali lagi mengikut kategori dan model
mengikut gesaan Aplikasi.
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PENYELESAIAN MASALAH APLIKASI TSmartLife

Latar belakang :
Penawaran sokongan dwi jalur menyediakan pilihan dan fleksibiliti maksimum produk untuk mempunyai pengalaman yang
berjaya di rangkaian rumah. Rangkaian rumah boleh dijangka mempunyai pelbagai kemungkinan perkhidmatan >, bergantung
pada cara penghala mereka dikonfigurasikan. Terdapat empat mod konfigurasi penghala =~: A, B, Cdan D.
A. 2.4 GHz sahaja ... cth., penghala 7> model lama
o Dalam kes ini, radio dwi jalur akan beroperasi secara automatik pada 2.4GHz
B. 5 GHz sahaja ... sesetengah orang mungkin memilih untuk mematikan jalur 2.4GHz yang lebih lama kerana gangguan yang
bercanggah o Dalam kes ini, radio dwi jalur akan beroperasi secara automatik pada 5GHz
C. 2.4G Hz dan 5GHz berkongsi nama SSID yang sama ... cth,, Johns
o Dalam kes ini, penghala == dan radio dwi jalur akan merundingkan kekerapan terbaik untuk digunakan
D. 2.4GHz dan 5GHz dengan nama SSID yang berbeza ... cth., Johns > _2G dan Johns > _5G
o Hanya dalam kes ini sahaja ada pilihan jalur == yang hendak digunakan.
Mempunyai radio dwi jalur dalam perkakas bermakna anda tidak perlu menukar penghala atau konfigurasi penghala
melainkan masalah dialami, dalam hal ini mengetahui konfigurasi penghala == yang anda ada (lihat di atas A, B, C atau D)
adalah penting untuk diketahui dan difahami.

Jika tidak dapat menyertai rangkaian pada kali pertama
- Tidak dapat melihat rangkaian SSID rumah:

o Isyarat lemah ... Memandangkan radio perkakas adalah dwi jalur, ini bermakna isyarat 2.4GHz atau 5GHz tidak diterima
oleh perkakas. Hanya kerana isyarat > boleh dilihat oleh telefon tidak semestinya radio perkakas dapat melihatnya jika
isyarat kecil. Jarak jauh antara penghala dan peralatan atau menghadapi terlalu banyak halangan boleh mengurangkan
tahap isyarat dengan teruk. Mengorientasikan semula penghala mungkin memperbaiki keadaan sedikit. Penyelesaian yang
lebih baik ialah pengulang = atau penghala berkualiti tinggi. Menyedari bahawa kuasa penghantaran semua penghala
= dihadkan oleh peraturan persekutuan, tetapi penghala berkualiti tinggi boleh melakukan tugas yang lebih baik untuk
menghantar isyarat secara sama rata ke semua arah, mempunyai penerima yang lebih sensitif untuk mengendalikan isyarat
lemah dengan lebih baik, dan mempunyai perisian berkualiti lebih tinggi untuk meminimumkan penurunan daripada
sambungan.

« Rangkaian SSID dilihat tetapi tidak boleh menyertai:

o Rangkaian yang memerlukan pengesahan ... selalunya digunakan dengan rangkaian awam di restoran atau hotel.

Produk tidak boleh menerima perjanjian undang-undang yang diperlukan untuk menyertai rangkaian. Sila tukar kepada
rangkaian yang tidak memerlukan pengesahan.

o Penyulitan tidak mencukupi ... atas sebab keselamatan siber, Toshiba tidak mengesyorkan produk untuk menyertai
rangkaian tidak disulitkan atau tidak disulitkan secukupnya (cth. penyulitan WEP).

o Panjang kata laluan ... atas sebab keselamatan siber, Toshiba mengesyorkan rangkaian mempunyai kata laluan yang kukuh,
tetapi panjang kata laluan maksimum yang disokong ialah 32 aksara.

o Kata laluan salah ... Jika cuba menyertai rangkaian berbeza daripada yang sedang digunakan oleh telefon, maka
kemungkinan kata laluan rangkaian dalam telefon itu tidak lagi betul. Dalam kes ini, kelayakan baharu perlu disediakan.

o Nama SSID yang tidak sah ... Aplikasi TSmartLife menerima sebarang nama SSID, tetapi Aplikasi mungkin mengeluarkan
amaran apabila cuba menyertai rangkaian dengan aksara bukan abjad atau bahasa asing tertentu.

«  Fungsi WLAN+ (Android) atau WLAN Assistant (iOS) dihidupkan, sila matikan dan sambung semula ke Internet.

Jika boleh menyertai rangkaian tetapi sambungan tidak stabil

Untuk mod konfigurasi = A, B dan C, ikuti arahan yang diberikan oleh pengilang penghala anda untuk membuat perubahan

konfigurasi penghala yang ditunjukkan :

« Dalam kes konfigurasi penghala A (lihat di atas), Toshiba mengesyorkan agar jalur 5GHz didayakan jika ia dilumpuhkan
dalam penghala anda dan memilih nama SSID yang berbeza untuk jalur 5GHz (cth. SSIDname_5G). Kemudian, ikuti arahan
penyambungan biasa untuk menyertai rangkaian 5GHz. Jika penghala anda ialah penghala 2.4GHz sahaja yang lebih lama,
Toshiba mengesyorkan anda menaik taraf kepada penghala dwi jalur yang lebih baharu.

« Dalam kes konfigurasi penghala B (lihat di atas), Toshiba mengesyorkan mendayakan jalur 2.4GHz (semua penghala yang
menawarkan 5GHz juga menyokong 2.4GHz), dan pilih nama SSID yang berbeza untuk jalur 2.4GHz (cth. SSIDname_2G).
Kemudian, ikuti arahan penyambungan biasa untuk menyertai rangkaian 2.4GHz.

- Dalam kes konfigurasi penghala C (lihat di atas), Toshiba mengesyorkan untuk menetapkan nama SSID yang berbeza untuk
jalur 2.4GHz dan 5GHz. Kemudian, ikuti arahan penyambungan biasa ke salah satu rangkaian, dan kemudian ikuti arahan
penyelesaian masalah untuk = mod D.

Untuk langkah ini, perubahan konfigurasi penghala tidak diperlukan:

- Dalam kes konfigurasi penghala D (lihat di atas), maka adalah berbaloi untuk mencuba operasi pada jalur lain sebelum
membuat perubahan pada konfigurasi penghala atau menaik taraf penghala. Dengan kata lain, jika sambungan tidak stabil
menggunakan 2.4GHz maka cubalah 5GHz. Atau jika sambungan tidak stabil menggunakan 5GHz dan kemudian cuba 2.4GHz
sebaliknya. Ikuti arahan di bawah "Cara untuk menetapkan rangkaian kepada 2.4GHz atau 5GHz."

- Fungsi WLAN+ (Android) atau WLAN Assistant (I0S) dihidupkan, sila matikan dan sambung semula ke Internet.

L h

Jika Peranti anda di luar talian, status 1 anda Sila sahkan bahawa
« Sama ada peranti dikuasakan dengan betul.
- Sama ada isyarat rangkaian WiFi stabil.

- Sama ada nama atau kata laluan = telah ditukar, jika ya, sila sambungkan semula peranti.

MS-04
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OPERASI TSmartLife

PENGENALAN ANTARA MUKA

Recipes

Cooking Hunctions Pemanasan AWaI
[ ]
W ® ®
Pure Steam Bake Steam-Assisted
e
l T Kukus Pantas
oy <& L |
Preheat Quick Steam Slow Stew
Rebusan Perlahan
Se
Fermentation Penapaian
= = = ‘
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OPERASI TSmartLife

Cara mula memasak

1 Pilih Program Memasak 2 Klik suhu 3 Pilih suhu

Recipes

Recipes

Quick Steam

Recipes

Quick Steam

08 08
o a 09 09
100 ¢ | 00 » 10 min 100 c | 00 n 10 mn
0 n 0 n
o
= < 4 2

5 Tekan butang "mula"
pada telefon

6 Tekan butang "Mula/
Jeda" pada peranti

Press button "START" to
start cooking.
The cooking parameters ae already
sent to the smart applince Please
press button "START" on the panel to

proceed

Cancel
Quick Steam Quick Steam
08 08
09 09
100 ~°c 00 n ' 10 mn 100 - 00 n» 10 mn

01 " 01 n
e
- o < - o <
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CARA MENGGUNAKAN RESEPI DALAM TALIAN

1 Pilih “Resepi” 2 Pilih satu resepi yang anda
sukai

Honey GlazedRibs  Thin CrustSalami S
Pizza

©25min

All Recipes

Lamb Rack

" o e o
(——_

(3
( O Q
— O
‘Caramel pudding Stewed Chicken
Souo i Caconut

3 Semak butiran resipi atau 4 Tekan butang "Mula/Jeda"
mula memasak dengan pada peranti
tekan "Masak Sekarang"

Press button "START" to
start cooking.

The cooking par dy
Cook time 40 min
Cancel

Difficulty Easy

Serves 3
Ingredients
Mai

Cook N
o < o
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ll KESELAMATAN PRODUK
ARAHAN KESELAMATAN PENTING

AMARAN

Perkakas ini mematuhi Serahkannya kepada
semua keperluan mana-mana pemilik
keselamatan yang masa depan.
berkaitan. A Perkakas ini tidak

A Walau bagaimanapun, dimaksudkan untuk
penggunaan yang tidak digunakan oleh orang
wajar boleh membawa (termasuk kanak-kanak)
kepada kecederaan yang kurang keupayaan
peribadi dan kerosakan fizikal, deria atau mental,
kepada harta benda. atau kurang pengalaman

dan pengetahuan,
melainkan mereka telah
diberi pengawasan
atau arahan mengenai
penggunaan perkakas
oleh orang yang

A Untuk mengelakkan risiko
kemalangan dan kerosakan
pada perkakas, sila baca
arahan ini dengan teliti
sebelum pemasangan dan
sebelum menggunakannya

bertanggungjawab
buat kali pertama. Mereka ggung)
i . untuk keselamatan
mengandungi nota penting mereka

mengenai pemasangan,
keselamatan, penggunaan A
dan penyelenggaraan.

AMARAN: Bahagian yang
boleh diakses mungkin

menjadi panas semasa

A Simpan arahan ini di digunakan. Kanak-kanak
tempat yang selamat dan kecil harus dijauhkan.
pastikan pengguna baharu

mengetahui kandungan
tersebut.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

A Perkakas tidak - di kawasan dapur
dimaksudkan untuk kakitangan di kedai,
dikendalikan melalui pejabat dan persekitaran
pemasa luaran atau kerja lain;
sistem kawalan jauh yang - rumah ladang;
berasingan. - oleh pelanggan di hotel,

A Suhu permukaan yang .mo.tel dar\ persek.itaran

jenis kediaman lain;

boleh diakses mungkin
tinggi apabila perkakas
sedang beroperasi.

A Perkakas ini bertujuan A Jika kord bekalan

untuk digunakan dalam rosak, ia mesti diganti
rumah dan aplikasi oleh pengilang, ejen
serupa seperti: perkhidmatannya atau

orang yang berkelayakan
yang serupa untuk
mengelakkan bahaya.

persekitaran jenis katil dan
sarapan pagi;

BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN UNTUK
RUJUKAN MASA DEPAN

MS-09



ARAHAN KESELAMATAN PENTING

(a). Jangan letakkan sebarang objek di antara muka hadapan
ketuhar dan pintu atau biarkan tanah atau sisa bahan
pembersih terkumpul pada permukaan pengedap.

(b). AMARAN: Jika pintu atau kedap pintu rosak, ketuhar tidak
boleh dikendalikan sehingga ia telah dibaiki oleh orang yang
kompeten.

ADENDUM
Jika perkakas tidak diselenggara dalam keadaan kebersihan yang
baik, permukaannya boleh rosak dan menjejaskan jangka hayat
perkakas dan mengakibatkan keadaan berbahaya.

SPESIFIKASI
MODEL MS3-STQ20SE(BK)
VOLTAN/KEKERAPAN BERKADAR 220-230V~50Hz
KUASA INPUT GABUNGAN 1500-1650 W
KUASA INPUT STIM 1500-1650W
KUASA INPUT PEROLAKAN 1300-1380W
A APLIKASI dan produk akan dikemaskini secara berterusan. Gambar dan

kandungan dalam manual ini adalah untuk rujukan sahaja, dan kandungan
NOTA APLIKASI dan produk sebenar akan diutamakan.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Untuk mengelakkan minyak, asap, dan wap yang dikeluarkan dari
port ekzos mencemarkan perabot dan bahkan menyebabkan
kebakaran akibat terlalu panas dalam proses memasak, ketuhar
stim harus dijaga pada jarak tertentu dari dinding dan kabinet. Sila
letakkan pada jarak yang selamat seperti yang ditunjukkan dalam
rajah di bawah.

1 Ruang Terbuka

Sisi kiri dan kanan | >10cm

Ruang Terbuka

+ Untuk mengelakkan kerosakan dan kerosakan harta benda
kepada pengguna, badan produk dan Panduan Pengguna
mengandungi teks penting seperti kaedah penggunaan yang
betul dan selamat.

« lkon dan simbol direka untuk membantu memahami dan
mungkin berbeza daripada produk sebenar.

- Sila baca pelabelan yang berkaitan dengan teliti sebelum
penggunaan dan patuhi dengan ketat; sila simpan dengan
betul untuk rujukan masa hadapan.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Pertimbangan Alam Sekitar

« Jangan dekati objek mudah terbakar atau termolabil.
Jauhkan daripada permaidani, alas meja, langsir atau perabot
dan dinding termolabil, kerana mereka akan menjadi cacat dan
terbakar akibat haba.

Langkah Berjaga-jaga untuk Penggunaan

« Semua bahan pembungkus mesti dikeluarkan sebelum
digunakan.

Jika pembungkusan tidak dikeluarkan, ia akan menyebabkan

percikan api, kebakaran atau terbakar semasa bekerja.

Sebelum digunakan, sila semak sama ada peralatan memasak

yang digunakan sesuai untuk produk. Adalah disyorkan untuk

menggunakan bekas kaca, seramik atau logam tahan suhu tinggi

untuk makanan.

Sila gunakan soket khusus kerana arus operasi adalah tinggi.

Jangan gunakan soket yang sama dengan peralatan kuasa

tinggi yang lain (terutamanya penyaman udara, pemanas, dll.)

untuk mengelak beban berlebihan pada litar dan menyebabkan

kebakaran.

» Soket terlalu longgar atau sukar dipasang.

Hentikan penggunaan segera jika kord kuasa dan palam

kuasa rosak. Jangan gunakan soket longgar kerana ini boleh

mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik atau kecederaan.

Pegang palam kuasa untuk menariknya keluar dari soket.

Memegang kord kuasa boleh merosakkan kord dan menyebabkan

kebocoran elektrik atau kebakaran.

Jika mesin tidak akan digunakan untuk jangka masa yang lama,

cabut palam kuasa untuk mengelakkan kebocoran elektrik

dan kebakaran yang disebabkan oleh penuaan dawai getah

berpenebat.

Sebelum memasukkan palam kuasa, lapkan habuk yang melekat

pada bilah palam dengan kain kering.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Sila baca Panduan Pengguna dengan teliti sebelum penggunaan
dan simpannya dengan baik untuk rujukan masa hadapan.
Dilarang memasukkan logam atau objek asing, seperti wayar dan
jari, ke dalam port sedutan, port ekzos dan louver di bahagian
belakang ketuhar stim.

Jika tidak, ia boleh menyebabkan kejutan elektrik atau kecederaan.
Jika sebarang objek asing dimasukkan ke dalam produk secara
tidak sengaja, sila cabut kord kuasa dan hubungi pusat khidmat
pelanggan kami.

Port ekzos - —= o = A
0 N
Louver freEsEsSsSsSsSsE )
(l
Port sedutan
\l
o —\ )__ o
9 o) ,_\ ° (0] I3L)
Pandangan belakang
) QD
0) D
0 A
\ 57 %a
Dulang mengukus Dulang membakar Rak stim
(Boleh digunakan untuk fungsi (Boleh digunakan untuk fungsi (Boleh digunakan untuk
mengukus) gabungan, sila sapukan kerajang mengukus dan memanggang)

timah apabila menggunakan)

« Hanya gunakan probe suhu (dengan beberapa model) yang
disyorkan untuk produk ini.

Lubang pengudaraan produk mesti sentiasa bersih, dan kepungan

tidak boleh ditutup oleh item lain

Jangan gunakannya untuk tujuan selain memasak

Jika voltan terlalu rendah atau tidak stabil, produk mungkin tidak

dimulakan dengan betul. Sila cabut palam kord kuasa dengan

segera. Jika anda ingin menggunakan, adalah disyorkan untuk

menambah pengatur voltan.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Jangan letakkan beg plastik besar untuk pembungkusan di tempat
di mana kanak-kanak boleh mencapai atau meninggalkannya.
Jika beg plastik diletakkan di atas kepala, ia akan menyebabkan
lemas. Jangan simpan kord kuasa dan palam dekat dengan
port ekzos, kepungan atau tempat yang mempunyai suhu atau
kelembapan yang berlebihan, untuk mengelakkan kord kuasa
daripada penuaan dan menyebabkan bahaya.
Jika terdapat asap, matikan suis kuasa atau cabut palam kuasa dan
pastikan pintu ketuhar tertutup untuk mengelakkan api daripada
merebak.
Produk tidak boleh dikendalikan dalam bentuk pemasa luaran
atau sistem kawalan jauh yang berasingan.
Selepas digunakan, sila cabut plag kuasa tepat pada masanya;
jangan letakkannya dekat dengan sumber api atau rendam dalam
air; jangan letakkan kord kuasa dan palam terus pada penutup
untuk mengelakkan kerosakan kord kuasa akibat haba.
Jangan mengetuk produk.
Produk ini direka untuk pemanasan dan memasak di rumabh. la
tidak sesuai untuk tujuan perindustrian dan komersial.
Jangan letakkan apa-apa barang pada kandang.
Adalah berbahaya untuk menyimpan makanan atau apa-apa
barang di dalam kandang. Barangan mungkin cacat, hangus dan
terbakar. Objek logam seperti pisau, garpu, sudu dan penutup
mungkin menjadi panas.
Jangan merendam produk ini dalam air.
Jangan cabut palam semasa memasak.
la akan menghasilkan percikan api, kebakaran atau kejutan elektrik
apabila palam dicabut.
Jangan letakkan benda asing ke dalam suis kunci salingan pintu
ketuhar.
Dilarang menggoreng makanan.
Jangan sekali-kali menggoreng makanan di dalam ketuhar dengan
periuk minyak untuk mengelakkan kebakaran.
Buka dan tutup pintu dengan berhati-hati.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

AMARAN Jika pintu ketuhar atau pengedap pintu rosak, ia
tidak boleh digunakan sehingga ia dibaiki oleh kakitangan
perkhidmatan yang berkelayakan.

Permukaan panas, risiko melecur

Jangan dekati muka atau bahagian badan yang lain ke pintu
ketuhar atau lubang ekzos semasa atau selepas memasak, kerana
ini boleh mengakibatkan melecur.

Semasa dan selepas pemanasan stim, berhati-hati terhadap haba
dan wap yang dikeluarkan. Berhati-hati semasa membuka pintu
ketuhar, kerana ketuhar mungkin terus mengeluarkan wap panas
pada masa ini.

Sila berhati-hati semasa mengambil makanan, jangan hentam
kebuk atau kaca pintu dengan peralatan makan

Berhati-hati semasa memanaskan sup, minuman dan makanan
cecair lain.

Memanaskan minuman akan menyebabkan percikan dan
pendidihan tertunda, jadi berhati-hati mesti diambil semasa
mengeluarkannya. Botol susu dan tin makanan bayi hendaklah
dikacau atau digoncang; periksa suhu makanan di dalam botol
sebelum memberi makan untuk mengelakkan luka bakar.

Bersihkan selepas sejuk

Kotoran yang tertinggal di dalam ruang ketuhar mesti dibersihkan
dengan kerap supaya tidak menjejaskan kesan pemanasan.
Letakkannya di tempat yang tidak boleh dicapai oleh kanak-kanak.
Kanak-kanak boleh dibenarkan menggunakan produk tanpa
pengawasan hanya apabila panduan yang mencukupi telah
disediakan supaya kanak-kanak boleh menggunakan produk
dengan cara yang selamat dan memahami bahawa penggunaan
yang salah adalah berbahaya. Apabila produk dikendalikan dalam
mod mengukus, kanak-kanak mesti menggunakan di bawah
pengawasan orang dewasa kerana suhu yang meningkat.

Produk akan menjadi panas semasa digunakan, jadi elakkan

sentuhan dengan ruang ketuhar untuk mengelakkan terbakar.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Langkah Berjaga-jaga Penyelenggaraan

Jangan buka penutup untuk membaiki atau mengubah suai
kerana terdapat kuasa voltan tinggi di dalamnya.

AMARAN Adalah berbahaya bagi orang selain daripada
kakitangan perkhidmatan yang berkelayakan untuk melakukan
operasi penyelenggaraan. Jika anda menghadapi sebarang
masalah semasa penggunaan, sila hubungi pusat khidmat
pelanggan kami.

Orang yang tidak profesional dilarang sama sekali membuka
produk ini, kerana ia boleh menyebabkan bahaya.

AMARAN Jika pintu atau pengedap pintu rosak, ia tidak boleh
digunakan lagi. Sila hubungi kakitangan perkhidmatan yang
berkelayakan/ Toshiba untuk pembaikan.

Jika kord kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh profesional
daripada pengilang, jabatan perkhidmatannya atau jabatan
yang serupa untuk mengelakkan bahaya.

Langkah Berjaga-jaga Pembersihan dan Penyelenggaraan
e Pintu ketuhar dan penutup

Lap dengan kain lembap sedikit. Lap kotoran degil dengan
sabun lembut dan kemudian lap dengan kain lembap sedikit.
AMARAN Jangan gunakan terlalu banyak air, jika tidak, ia

boleh menyebabkan ketuhar stim berkarat dan menyebabkan
kerosakan.

Bolong wap

Lap dengan kain lembap sedikit. Selepas pemasakan stim, akan
ada kesan putih (bahan terlarut dalam air) berhampiran bolong
wap. Lap dengan berhati-hati dengan kain lembap sedikit yang
airnya telah diperah.

Ruang dan pintu ketuhar (dalaman)

Lap dengan kain lembap sedikit. Kedudukan yang mempunyai
kesan degil boleh direndam dalam larutan sabun lembut selama
30 minit dan kemudian dibersihkan.

Selepas pemanasan stim, tunggu ketuhar stim sejuk, dan
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

kemudian lap sebarang air pekat dengan kain kering. AMARAN
Jangan gunakan objek tajam, seperti berus atau garpu kaku,
kerana ini boleh mengakibatkan calar atau retak.

« Pengedap pintu ketuhar
Jika titisan air atau sisa makanan tersangkut pada pengedap
pintu, sila tanggalkan pengedap dengan berhati-hati. Lap dan
bersihkannya dengan kain lembut selepas memerah air, dan
kemudian pasangkannya dengan betul.
la adalah fenomena biasa bahawa beberapa bintik boleh
ditemui pada permukaan rongga ketuhar stim selepas
mengeluarkan pengedap pintu ketuhar, yang merupakan titik
kimpalan kekal disebabkan semasa pengeluaran.

« Lap penutup dengan kain yang dilembapkan dengan detergen
lembut (seperti detergen), lap dengan kain lembap, dan akhir
sekali lap dengan kain kering. Jangan lap produk dengan
objek keras seperti berus dawai. Jangan bersihkan sistem kunci
keselamatan pintu.

AMARAN Jangan gunakan agen penyental kasar atau pengikis
logam tajam untuk membersihkan kaca pintu ketuhar, yang
boleh menyebabkan kaca pecah.

« Sentiasa pastikan pintu dan tempat sambung badan bersih
Gris yang dihasilkan semasa memasak boleh menghakis ruang
dan menjejaskan kesan pemanasan, sekali gus mengubah rasa
makanan. Oleh itu, sila bersihkan ruang ketuhar dengan kain
lembap atau kain yang dilembapkan dengan detergen lembut
apabila ruang telah sejuk sepenuhnya.

Bersihkan aksesori dengan air suam dengan kerap. Jangan
bersihkan dengan air sejuk sejurus selepas memasak untuk
masa yang lama. Jangan lap ketuhar dengan agen pembersih
yang lemah atau pelarut kimia yang menghakis dan meruap
untuk mengelakkan kerosakan pada ketuhar.

Sambungan elektrik

Perkakas dipasang dengan palam dan mesti hanya disambungkan
ke soket pembumian yang dipasang dengan betul.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING

Hanya juruelektrik berkelayakan yang mengambil kira peraturan
yang sesuai boleh memasang soket atau menggantikan kabel
penyambung. Jika palam tidak lagi boleh diakses selepas
pemasangan, suis pengasing semua kutub mesti ada pada
bahagian pemasangan dengan jurang sesentuh sekurang-
kurangnya 3 mm. Perlindungan sentuhan mesti dipastikan oleh
pemasangan.

Palamkan ketuhar anda ke soket isi rumah standard. Pastikan
voltan dan kekerapan adalah sama dengan voltan dan kekerapan
pada label penarafan.

Ve

AMARAN

Jangan pasang ketuhar di atas julat bahagian memasak
atau perkakas penghasil haba yang lain. Jika dipasang
berhampiran atau di atas sumber haba, ketuhar

boleh rosak dan waranti akan terbatal. Ketuhar direka
untuk kegunaan atas bangku sahaja dan tidak boleh
diletakkan di dalam kabinet.

PENJAGAAN DAN PERKHIDMATAN PELANGGAN

S\

Permukaan yang boleh diakses mungkin menjadi panas semasa penggunaan.

TERIMA KASIH KERANA MENJADIKAN PERALATAN KAMI
SEBAHAGIAN DARI RUMAH ANDA.

Kami telah menciptanya untuk memberikan anda prestasi yang
sempurna selama bertahun-tahun, Baca arahan ini dengan teliti.
Hanya selepas itu anda akan dapat mengendalikan perkakas
anda dengan selamat dan betul. Amaran dan Arahan Penting
dalam panduan ini tidak dimaksudkan untuk merangkumi semua
kemungkinan keadaan dan situasi yang mungkin berlaku. Akal
waras, perhatian dan penjagaan mesti dilaksanakan semasa
memasang, menyelenggara atau mengendalikan ketuhar stim.
Sentiasa gunakan alat ganti asli. Kekalkan manual arahan dan
arahan pemasangan untuk kegunaan masa hadapan atau untuk
pemilik berikutnya.

MS-18



PEMBERSIHAN DAN PENJAGAAN
PEMBERSIHAN DAN PENJAGAAN

- Apabila menggunakan fungsi pembersihan pinggan mangkuk, pastikan
anda mengesahkan bahawa pinggan mangkuk mempunyai suhu
A rintangan haba lebih tinggi daripada 130°C dan kotak air penuh dengan
air. Pembasmian kuman pinggan mangkuk: gunakan fungsi ini untuk
AMARAN mensterilkan pinggan mangkuk. la sesuai untuk membersihkan semua
jenis pinggan mangkuk, termasuk botol susu bayi.

Bahan pembersih

Untuk memastikan bahawa permukaan yang berbeza tidak rosak dengan menggunakan bahan
pembersih yang salah, perhatikan maklumat dalam jadual. Basuh kain span baru dengan teliti
sebelum digunakan.

Operasi:
Sentuh [MENU AUTO] Putar tombol untuk Sentuh [MULA/JEDA] untuk
memilih menu memula
Pembasmian Kuman Menu auto 34; Pembasmian
Pinggan Mangkuk Kuman Peralatan Makan
Pembersihan rongga Menu auto 36; gunakan fungsi

ini untuk pembersihan rongga
selepas memasak

Penyahbauan rongga Menu auto 37; Gunakan fungsi
ini untuk mengeluarkan sisa
bau rongga

Pembersihan Sistem Stim  Menu auto 38; pembersihan
sistem stim, membersihkan
paip air di dalam relau.
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Petua dan Nota

Jangan gunakan agen penyental kasar atau pengikis logam
tajam untuk membersihkan kaca pintu ketuhar, yang boleh
menyebabkan kaca pecah.

Jangan letakkan kord dan palam kuasa terus pada penutup
untuk mengelakkan kord kuasa daripada rosak akibat haba
penutup.

Apabila ketuhar berada pada suhu tinggi, wap air dalaman
mengembang. Disebabkan masalah tekanan udara, bunyi siulan
akan terhasil jika pintu ditutup serta-merta selepas dibuka. Ini
adalah perkara biasa dan tidak menjejaskan penggunaan. Suhu
ketuhar turun sedikit dalam 10 saat selepas pintu dibuka, dan
tidak akan ada bunyi apabila pintu ditutup.

Cabut plag dan tunggu mesin sejuk sepenuhnya.

Lap bekas produk dengan kain yang dilembapkan dengan
detergen lembut dan lap dengan kain lembap.

Dilarang sama sekali untuk merendam ketuhar stim di dalam air
atau cecair lain.

Untuk hasil pembersihan terbaik, disyorkan untuk mencuci
aksesori dengan air suam.

Untuk mengelak daripada merosakkan permukaan perkakas anda,
jangan gunakan: bahan pembersih yang mengandungi soda,
ammonia, asid atau agen pembersih klorida yang mengandungi
agen penyahkerak.

bahan pembersih yang melelas, cth., pembersih serbuk dan
pembersih krim keras, span dan berus yang melelas, cth.,
penyental periuk tahan karat bahan pembersih keluli.

pencuci pinggan mangkuk semburan ketuhar bahan pembersih
kaca bahan pembersih berasaskan pelarut pengikis logam tajam.
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Penggunaan Kotak Air

Kotak air buangan : /
—d I.'.
& ‘4

Kotak air bersih

= ‘I“@? Buka cincin getah, masukkan jumlah  Buka penutup air
-\\ Z air rebus/air suling suhu bilik yang untuk membersihkan,
sesuai, tutup cincin getah dan atau toskan air yang
pastikan kedap. tinggal.

1.Masukkan air rebus/air suling suhu bilik ke dalam kotak air untuk
mencegah penumpukan kerak.

2.Selepas memasak, air dalam kotak air buangan dan kotak air
bersih mesti disalirkan untuk mengelakkan pertumbuhan
bakteria.

Apabila kotak air kekurangan air, pam akan mengeluarkan bunyi

bip, menunjukkan bahawa mesin kekurangan air. Dalam kes ini,

sila isi kotak air dengan air tepat pada masanya; jika kotak air

sentiasa dalam keadaan kekurangan air, mesin akan berbunyi bip

selama 30 saat dan kemudian berhenti seketika, disertai dengan

nada [ Ding, Ding, Ding, Ding, Ding ], dan skrin memaparkan [0 ]

dan "FILL"

Sila tambabh air ke kotak air bersih sehingga mencapai garisan

"MAKS", kemudian tekan >00 untuk meneruskan proses memasak.

Sebelum menggunakan buat kali pertama
Pembersihan dan pemanasan awal
Mengeluarkan semua kerajang perlindungan di bahagian hadapan
ketuhar stim. Untuk maklumat lanjut lihat "Pembersihan dan
penjagaan" sebelum penggunaan pertama perkakas.
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Pembersihan dan pemanasan buat kali pertama

Sebelum memanaskan, sebaiknya lap bahagian dalam ketuhar
stim dengan kain lembap. Dengan cara ini, habuk ketuhar

atau bahan pembungkus sisa yang terkumpul dalam proses
pembungkusan boleh dikeluarkan.

Komponen logam mempunyai lapisan pelindung yang mungkin
mengeluarkan sedikit bau apabila dipanaskan buat kali pertama.
Bau dan sebarang wap akan hilang selepas masa yang singkat,
dan tidak menunjukkan sambungan salah atau perkakas yang
rosak. Pastikan dapur mempunyai pengudaraan yang baik semasa
perkakas dipanaskan buat kali pertama.

Sila keluarkan semua aksesori dari ketuhar dan bersihkannya.

Perkakas baharu biasanya berbau sebelum digunakan. Sila
bersihkan dan nyahbau rongga dengan Menu auto 36.
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Penggunaan Awal

1. Tutup pintu ketuhar, dan jangan masukkan apa-apa ke dalam ketuhar.

2. Isi penuh kotak air, tekan kekunci (=) dan putar pemilih untuk memilih
36 Pembersihan Rongga | .

N

3. Tekan kekunci > untuk mula membersihkan, yang
mengambil masa kira-kira 10 minit

4. Apabila pembersihan selesai, buzzer akan berbunyi, dan kemudian sila buka
pintu ketuhar untuk menyejukkan.

a. Jangan sentuh ruang ketuhar dengan tangan anda serta-merta selepas
dibersihkan.

b. Sila lap air terkumpul di dalam ruang ketuhar dengan kain lembut selepas
disejukkan.

¢. Jangan tutup pintu ketuhar sebelum ruang disejukkan sepenuhnya.
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lll ARAHAN UNTUK PENGGUNAAN
OPERASI

PANEL KAWALAN DAN CIRI-CIRI

Perolakan/Gabungan

Kukus Pemanasan
Awal
Sambungkan Aplikasi Lampu
Menu Auto

Paparkan skrin / sahkan
Putar pemilih untuk
- masa
-suhu
- menu auto

Batal/& Tahan 3s Mula/ Jeda
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ARAHAN OPERASI

1. STIMTULEN

e Dalam keadaan menunggu, pilih menu " 000"

2

@ Putar tombol untuk menetapkan masa (1-120minit),
masa lalai ialah 20 minit.

GTekan tombol dan kemudian putar tombol untuk

menetapkan suhu (35- 100°C), suhu lalai ialah 100°C.

@Tekan ">00" untuk mula memasak.

2.LAMPU

Dalam keadaan berjalan dengan pintu ketuhar tertutup,
sentuh Q untuk mengawal lampu untuk dihidupkan
atau dimatikan.
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ARAHAN OPERASI

3. PEROLAKAN & GABUNGAN

Dalam keadaan menunggu, tekan " @ sekali untuk
memilih fungsi perolakan.

Dalam keadaan menunggu, tekan " 8 " dua kali
untuk memilih fungsi gabungan.

Putar tombol untuk menetapkan suhu (100-230°C),
suhu lalai perolakan ialah 170°C. (masak gabungan
ialah 190°C)

GTekan tombol dan kemudian putar tombol untuk
menetapkan masa (1-120minit), masa lalai ialah
30 minit.

@Tekan " @) " untuk memilih fungsi pemanasan awal.

Jika anda tidak memerlukan fungsi pemanasan awal,
sila langkau langkah ini.

eTekan ">00" untuk mula pemanasan awal
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ARAHAN OPERASI

o Apabila pemanasan awal selesai, buzzer akan
berbunyi, kemudian buka pintu dan masukkan -
makanan ke dalam ketuhar, tutup pintu, tekan
" >00 " untuk mula memasak.

1. Anda boleh melaraskan masa memasak semasa operasi atau semasa jeda.
Laraskan masa dengan memutar pemutar, dan masa semasa akan berkelip.
A Sentuh [>(( untuk mengesahkan tetapan.
2. Anda boleh laraskan suhu semasa proses pemanasan awal dan di akhir
NOTA pemanasan awal.
3. Selepas pemanasan awal selesai, jika pintu tidak dibuka, pemanasan akan
disambung semula apabila suhu menurun.

4. PEMANASAN AWAL RONGGA KETUHAR

e Dalam keadaan menunggu, tekan " @ untuk @

memilih fungsi pemanasan awal. -

@ Putar tombol untuk menetapkan suhu (100-230°C),

suhu lalai ialah 170°C. g \

GTekan ">00" untuk mula memanaskan.
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ARAHAN OPERASI

5.MOD ECO
2 cara untuk memasuki mod eco (
(1) Dalam keadaan menunggu, tutup pintu dan —
kemudian tekan " ped ", lampu akan padam. & 3s
R
(2) Dalam keadaan menunggu, tekan " &,6?5 ", skrin — ®
akan dimatikan. & 3s
~_ @@

@ Batalkan mod eco

Dalam mod eco, tekan sebarang kekunci untuk
membatalkannya.

6. FUNGSI KUNCI KANAK-KANAK

Untuk mengunci ketuhar supaya tidak boleh dikendalikan oleh kanak-kanak atau pengguna lain
yang tidak diingini.

Untuk mengaktifkan fungsi

e Dalam keadaan menunggu, tekan " g?s "selama

3 saat, ikon terkunci akan dipaparkan. &3s

Untuk menyahaktifkan fungsi

@ Dalam keadaan terkunci, tekan " g?s " selama 3 saat,

ketuhar akan kembali ke keadaan menunggu. &3s
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ARAHAN OPERASI

7. FUNGSI AUTO

e Dalam keadaan menunggu, tekan " (=) " untuk @
masuk ke menu auto. —->

@ Putar tombol untuk memilih menu yang dikehendaki

-
secara terus.

oTekan ">00" untuk memulakan. -
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ARAHAN OPERASI

PANDUAN FUNGSI AUTO

Kuantiti atau

Paparan Pemanasan

Nama menu . berat yang Masa Julat boleh laras Kuasa
skrin . awal
disyorkan
Pemanasan Perolakan
Ikan Siakap L (180°C) +
Kukus dengan 01 4009 V awa! perolakan 700 slehvllngga Mengukus
. 5min + kukus 9'40
Limau . dengan kuasa
8min 20s
penuh
Udang
Bawang Putih . 6'30" sehingga Kukus
Kukus dengan 02 4009 X /min30s 8'30" Pantas 100°C
Mee Bihun
Kastard Telur . 20'30" sehingga Kukus
Kukus Jepun 03 600g X 24min 27'30" penuh 100°C
Kubis Bayi ) 10'10" sehingga Kukus
Kukus 04 >00g X 12min 13'50" Pantas 100°C
Ladu Sup
dengan . 17'00" sehingga Kukus Pantas
Daging 05 600g X 20min 2300"  100°C
Lembu
Kek Chiffon 06 8inci N 60min X Perolakan
150°C
Piza Makanan . Perolakan
Laut 07 1 V 15min X 290°C
Sayap Ayam . Perolakan
Panggang 08 600g V 25min X 290°C
220°C
Rusuk Berlapis . . Perolakan
Madu 09 500g V 10min + 15min X +180°C
Perolakan
Stik Daging . Perolakan
Lada Hitam 10 2509 v 20min X 230°C
Daging Biri-
biri Muda Perolakan
Panggang 1 5009 V 40min X S
230°C
dengan
Rosemary
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ARAHAN OPERASI

Kuantiti atau

Pemanasan

Nama menu . berat yang Masa Julat boleh laras Kuasa
skrin . awal
disyorkan
. Perolakan
Saury Bakar 12 2 V 15min X 920°C
Tempura . Perolakan
Udang 13 8 N 18min X 200°C
Kek Cawan 14 12 V 29min X Perolakan
170°C
Ikan Pedas . Perolakan
Panggang 15 5009 V 15min X 200°C
. . . Perolakan
Kuki Kranberi 16 15 V 24min X 160°C
Tart Telur . Perolakan
Portugis 7 12 v 28min X 200°C
. . Perolakan
Roti Mentega 18 9 V 21min X 160°C
Kuki Keju dan . Perolakan
Daun Bawang 19 16 v 20min X 160°C
Ubi Manis . Perolakan
Panggang 20 4 X 60min X 230°C
Puding . Perolakan
Karamel 21 12 v 15min X 140°C
Kepala Ikan .
. 17'00" sehingga Kukus
K'u!<us dengan 22 800g X 20min 300" Pantas100°C
Cili Lada
Tofu Telur
. 8'30" sehingga Kukus
Kukus dengan 23 200g X 10min 130" Pantas100°C
Udang
. . . 13'30" sehingga Kukus
Siumai Kukus 24 12 X 16min 18'30" Pantas100°C
Makanan . 13'00" sehingga Kukus
Beku Kukus = 12 X 15min 17'00" Pantas100°C
Nasi Kukus . 6'50" sehingga Kukus penuh
Salmon 26 1309 X 8min 910" 100°C
. . 38'20" sehingga Kukus penuh
Nasi Kukus 27 300g X 45min 51'40" 100°C
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Paparan

Kuantiti atau

Pemanasan

Nama menu . berat yang Masa Julat boleh laras Kuasa
skrin . awal
disyorkan
Rusuk
Kukus dengan . 17'00" sehingga Kukus
Sos Kacang 28 >00g X 20min 23'00" Pantas100°C
Hitam
Bebola Nasi . 17'00" sehingga Kukus penuh
Hijau Manis 20 300g X 20min 2300"  100°C
15009
(3009
Sarang sarang . 42'30" sehingga Kukus penuh
Burung Rebus 30 burung X >0min 57'30" 100°C
+1200ml
air)
Kukus Pantas 31 X 10min 1.00 C Stim 100°C
Tmin~1jam
Rebusan 32 x 50min 35°C~100°C o 100°C
Perlahan Tmin~5jam
) . 30°C~45°C .
Penapaian 33 X 30min min~24jam 35°C
Pembasmian
Kuman 34 x 15min 100°C
Pinggan
Mangkuk
Pembasmian
Kuman Botol 35 X 10min 100°C
Susu
Pembersihan 5 X 10min 100°C
Rongga
Penyahbauan 37 « Smin
Rongga
Pembersihan 38 « 1jam

Sistem Stim
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PENYELENGGARAAN B
PENYELESAIAN MASALAH

NORMAL

Apabila suhu rongga tinggi, fungsi yang berkaitan tidak

Skrin memaparkan *F01 beroperasi. Mulakan semula Selepas rongga disejukkan.

Skrin memaparkan [ @] Kotak air kehabisan air atau tidak dipasang di tempatnya. Jika
dan "FILL" tidak, cari profesional selepas jualan untuk penyelenggaraan.

Selama memasak, wap mungkin keluar dari makanan.
Kebanyakannya akan keluar dari lubang angin. Tetapi ada yang
mungkin terkumpul di tempat yang sejuk seperti pintu ketuhar.
la adalah perkara biasa.

Stim terkumpul di pintu,
udara panas keluar dari
bolong

Ketuhar bermula secara
tidak sengaja tanpa
makanan di dalamnya.

Dilarang menjalankan unit tanpa sebarang makanan di dalamnya.
la sangat berbahaya.

MASALAH KEMUNGKINAN PUNCA KEMUNGKINAN PEMULIHAN

a. Plag dicabut. Kemudian pasang

a. Kord kuasa tidak dipasang semula selepas 10 saat.

dengan ketat. b. Gantikan fius atau set semula
pemutus litar (dibaiki oleh
kakitangan profesional syarikat
kami)

Ketuhar tidak dapat

dimula. b. Fius terputus atau pemutus litar

berfungsi.

c. Masalah dengan saluran keluar. "
c. Uji saluran keluar dengan

peralatan elektrik lain.

Ketuhar tidak

Pintu tidak ditutup dengan betul.  Pastikan pintu ditutup dengan betul.
memanas.
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IOT SMART CONTROL I

PRODUCT WIRELESS NETWORK CONNECTION

e Connect the network

In waiting state, pressand hold " = "for 3 seconds,
till a beep sounds, "AP" and flashing " =" show —-> ‘ /r? ’
on display. If it fails, "NO" will display, and the oven
will return to standby after 30 seconds.
@ Disconnect from the network
Pressand hold" ‘= "for 8 seconds, - ‘ /’? ’

till a beep sounds, "--" flashes for few seconds,

if the link has been removed successfully, the

screen will display "8888" and then return to standby
after 3 seconds. If it fails, "FFFF" will display, and the

oven will return to standby after 3 seconds.
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HOW CONNECT YOUR DEVICES TO TSmartLife

1 Download The TSmartLife App 2 Register and Log in

Scan QR code or find us on your App Log in for existing users or sign up

store.

for new users.

B
a TSmartLife

2 Download on the H ﬁ

o App Store

GETITON

>’ Google Play

3 Connect your Devices to TSmartLife

STEP 1.

Connect to wireless network
and enable Bluetooth.

STEP 4.

Ensure device and App are
under same wireless network.

STEP 2. STEP 3.

Open the TSmartLife App. Add your device using one

Power on selected device. of the following methods:
arcope T

+ DEvICES

SELECT
MANUALLY

STEP 5. STEP 6.

Press “ =" button for 3 seconds  Rename your device and

on the panel.Following try to remote control it.

instruction to set up, it will
connect automatically.

g

connected
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HOW CONNECT YOUR DEVICES TO TSmartLife

TIPS
= Make sure your devices are powered on.

= Keep your mobile phone close to your device during connection.
= Connect your mobile phone to the wireless network at home.

= Enable the 2.4GHz frequency on your wireless network router. 5GHz Wi-Fi
network is not available at current stage.

= The device is unable to connect to wireless network that requires authentication
and also appears in public areas such as hotels and restaurants.

= It is recommended to use a wireless network name that only contains letters and
numbers. If your wireless network name contains special characters, modify it in
the router. Disable WLAN+ (Android) or WLAN Assistant (iOS) when connecting
your devices to the network.

= To reconnect a device to the wireless network, click “+” on the App home screen

and add the device again by the category and model according to the App
prompts.
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TSmartLife APP TROUBLESHOOTING

Background :
Offering dual-band support provides choices and maximum flexibility of the product to have successful experience
on home network. Home networks can be expected to have multiple = service possibilities, depending on how
their router is configured. There are four —=router configuration modes: A, B, Cand D.
A.2.4GHzonly ... e.g. older model “~router
o In this case dual band radio will automatically operate at 2.4GHz
B.5GHz only ... some people may choose to turn off older 2.4GHz band due to conflicting interference
o In this case dual band radio will automatically operate at 5GHz
C. 2.4GHz and 5GHz sharing same SSID name ... e.g. Johns &
oln this case the “~router and dual-band radio will negotiate the best frequency to use
D. 2.4GHz and 5GHz with different SSID names ... e.g. Johns == _2G and Johns—=_5G
o Inonly this case is there a choice which=~ band to use.
Having a dual band radio in the appliance means it is not necessary to change routers or router configuration unless
problems are experienced, in which case knowing what “~router configuration you have (see above A, B, Cor D) is
important to know and understand.

If unable to join network at the first time
- Cannot see home SSID network :

o Weak signal ... Since appliance radio is dual-band this means neither 2.4GHz nor 5GHz signal is being
received by the appliance. Just because the = signal can be seen by the phone doesn’t necessarily mean
that the appliance radio can see it if the signal is marginal. Long distance between router and appliance or
encountering too many barriers can reduce the signal level too much. Reorienting the router may improve
the situation slightly. A better solution would be a~repeater or a higher quality router. Recognize that
allrouters transmit power is limited by federal regulations, but a higher quality router can do a better
job of transmitting the signal equally in all directions, have more sensitive receivers to better handle weak
signals, and have higher quality software to minimize the dropping of connections.

- SSID network seen but cannot join:

o Networks requiring authentication ...often used with public networks at restaurants or hotels.
Products cannot accept the legal agreement required to join the network. Please switch to a network
that does not require authentication.

o Insufficient encryption ... for cybersecurity reasons Toshiba does not recommend products to join
non-encrypted or insufficiently encrypted networks (e.g. WEP encryption).

o Password length ... for cybersecurity reasons Toshiba recommends networks to have strong passwords,
but the maximum password length supported is 32 characters.

o Incorrect password ... If trying to join a different network than the one the phone is currently using,
then it is always possible that the network password in the phone is no longer correct. In this case,
new credentials will need to be provided.

o lllegal SSID name ... TSmartLife App accepts any SSID name, but the App may issue warning when
attempting to join network with certain non-alphanumeric or foreign language characters.

« WLAN+ (Android) or WLAN Assistant (iOS) functions are turned on, please turn off and reconnect to the Internet.

If can join network but the connection is unstable

For = configuration modes A, B and C, follow the instructions provided by your router manufacturer to make the
indicated router configuration changes :

« In case of router configuration A (see above), Toshiba recommends enabling 5GHz band if it is disabled in your
router and choosing a distinct SSID name for the 5GHz band (e.g. SSIDname_5G). Then follow the normal joining
instructions to join the 5GHz network. If your router is an older 2.4GHz only router, Toshiba recommends
upgrading to a newer dual-band router.

In case of router configuration B (see above), Toshiba recommends enabling 2.4GHz band (all routers that offer
5GHz also support 2.4GHz), and choose a distinct SSID name for the 2.4GHz band (e.g. SSIDname_2G). Then follow
the normal joining instructions to join the 2.4GHz network.

In case of router configuration C (see above), Toshiba recommends assigning distinct SSID names for the 2.4GHz
and 5GHz bands. Then follow the normal joining instructions to one of the networks, and subsequently follow the
troubleshooting instructions for =~mode D.

For these steps router configuration changes are not required:

- In case of router configuration D (see above), then it is worthwhile to try operation on the other band before
making changes to the router configuration or upgrading the router. In other words, if unstable connection using
2.4GHz then try 5GHz instead. Or if unstable connection using 5GHz then try 2.4GHz instead. Follow the
instructions below “How to set the network to 2.4GHz or 5GHz.”

WLAN+ (Android) or WLAN Assistant (10S) functions are turned on, please turn off and reconnect to the Internet.

If your Device offline, check your connection status Please confirm that

« Whether the device is properly powered.

« Whether the network signal is stable.

- Whether the = name or password has been changed, if so, please add the device again.
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TSmartLife OPERATION

INTERFACE INTRODUCTION

Recipes

Cooking Hunctions

R @
W ®
Pure Steam Bake Steam-Assisted
Bake
l ; |
=/ « @———
& o )
Preheat Quick Steam Slow Stew
AP
Fermentation
= = p=
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TSmartLife OPERATION

How to start cooking

1 Select Cooking Program

Recipes

2 Click temperature

Recipes

Quick Steam

3 Select temperature

Recipes

Quick Steam
08 08
< “ 09 &
© k4 ®
s Oucksam  Sowsio

5 Press "start" button
on the phone

100, ‘c 00 » 10 min

6 Press "Start/Pause”
button on the device

Press button "START" to
start cooking.

‘The cooking parameters are already
sent to the smart appliance Please

press button "START" on the panel to
proceed

Cancel
Quick Steam Quick Steam
08 08
09 09
100 < 00 n 10 mn 100 -c 00 n 10 mn
01 " 01 n

i
o
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HOW TO USE ONLINE RECIPES?

1 Select "Recipes”

wieno suem
< Appliance Recipes

Mest Sosfoad Vegetables Sl s
Selection

3 Check recipe details or
start cooking by press
"Cook Now"

French Grilled Lamb Rack

Q Favori te
Cook time 40 min
Difficulty Easy
Serves 3

Ingredients

Main

2 Select one recipe you prefer

FETE Y-
Recipes

food  Vegetables Sl Plates.

Honey Glazed Ribs

©25min

All Recipes

Caramel pudding Stewed Chicken
in Coconut

4 Press "Start/Pause" button

on the device

Press button "START" to

Cancel
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lll PRODUCT SAFETY

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

This appliance complies
with all relevant safety
requirements.

Alnappropriate use can,
however, lead to personal

injury and damage to
property.

To avoid the risk of
accidents and damage

to the appliance, please
read these instructions
carefully before installation
and before using it for the
first time. They contain
important notes on
installation, safety, use and
maintenance.

AKeep these instructionsin a
safe place and ensure that
new users are familiar with

the content. Pass them on
to any future owner.

This appliance is not
intended for use by
persons (including
children) with reduced
physical, sensory or
mental capabilities,

or lack of experience

and knowledge, unless
they have been given
supervision or instruction
concerning use of the
appliance by a person
responsible for their safety.

AWARNING: Accessible parts
may become hot during
use. Young children should
be kept away.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The appliances are not
intended to be operated
by means of an external
timer or separate remote-
control system.

AThe temperature of
accessible surfaces may be
high when the appliance is
operating.

This appliances is intended
to be used in household
and similar applications
such as:

- staff kitchen areas in
shops, offices and others
working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels,
motels and other
residential type
environments;

bed and breakfast type
environments.

A If the supply cord is

damaged, it must

be replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly qualified
persons in order to avoid a
hazard.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE

REFERENCE



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

(a). Do not place any object between the oven front face and the
door or allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing
surfaces.

(b). WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by a
competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its
surface could be degraded and affect the lifespan of the apparatus
and lead to a dangerous situation.

SPECIFICATIONS

MODEL MS3-STQ20SE(BK)
RATED VOLTAGE/FREQUENCY 220-230V~ 50 Hz
COMBINATION INPUT POWER 1500-1650 W
STEAM INPUT POWER 1500-1650 W
CONVECTION INPUT POWER 1300-1380 W
A The APP and products will be updated continuously. The pictures and
content in this manual are for reference only, and the actual APP and
NOTE product content shall prevail.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

In order to avoid the oil, smoke, and steam discharged from the
exhaust port polluting the furniture and even causing fire due to
overheating in the cooking process, the steam oven should be
kept at a certain distance from the walls and cabinets. Please place
it at a safe distance as indicated in the figure below.

Top | Open Space
1

Left and right side |> 10cm cm
W\/
Front| Open space

« In order to avoid damage and property damage to the user, the
product body and the User' s Guide contain important texts
such as correct and safe use methods.

+ lcons and symbols are designed to help understand and may
differ from the real product.

+ Please read the relevant labeling carefully before use and strictly
observe it; please keep it properly for future reference.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Environmental Considerations

« Do not approach flammable or thermolabile objects.

Keep away from carpets, tablecloths, curtains, or thermolabile
furniture and walls, because they will be deformed and burnt due
to heat.

Precautions for Use

« All packaging materials must be removed before use.

If the packaging isn’t removed, it will cause spark, fire or burns
during work.

Before use, please check if the cooking utensils used are suitable
for the product. It is recommended to use high temperature
resistant glass, ceramic or metal containers for food.

Please use a dedicated socket as the operating current is high.
Do not use the same socket with other high power appliances
(especially air conditioners, heaters, etc.) in order to avoid
overloading the circuit and causing a fire.

« The socket is too loose or difficult to plug.

Stop using immediately if the power cord and power plug are
damaged. Do not use loose socket as this may result in fire, electric
shock or injury.

Hold the power plug to pull it out of the socket.

Holding the power cord may damage the cord and cause electric
leakage or fire.

If the machine won't be used for a long time, unplug the power
plug to avoid electric leakage and fire caused by aging of the
insulated rubber wire.

Before inserting the power plug, wipe off the dust attached to the
plug blade with a dry cloth.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Please read the User’'s Guide carefully before use and keep it
properly for future reference.

It is forbidden to insert metal or foreign objects, such as wire and
fingers, into the suction port, exhaust port, and louver in the rear
side of the steam oven.

Otherwise, it may cause electric shock or injury. If any foreign
object is inserted into the product by accident, please unplug the
power cord and contact our customer service center.

Exhaust vent

Louver

Suction port

7 Q
) O
) \
{4 \
Steaming tray Baking tray Steam rack
(Can be used for steaming function) ~ (Can be used for combi. function, (Can be used for steaming
please spread tin foil when using) and grilling)

e Only use the temperature probe(with some models)
recommended for this product.

The venting holes of the product must be kept clear, and the

enclosure mustn't be covered by other items

Do not use it for purposes other than cooking

If the voltage is too low or unstable, the product may not start

properly. Please unplug the power cord

immediately. If you want to use, it is recommended to add a

voltage regulator.
EN-13



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not put large plastic bags for packaging in places where
children can reach or abandon them.

If the plastic bag is put on the head, it will cause suffocation Do not
keep the power cord and plug close to the exhaust port, enclosure
or places with excessive temperature or humidity, so as to prevent
the power cord from aging and causing hazards.

If there is smoke, turn off the power switch or unplug the power
cord and keep the oven door closed to prevent the flame from
spreading.

The product can't be operated in the form of an external timer or a
separate remote control system.

After use, please unplug the power plug in time; do not put it close
to the fire source or immerse it in water; do not put the power cord
and plug directly on the enclosure to avoid damaging the power
cord due to heat.

Do not knock at the product.

This product is designed for home heating and cooking. It is not
suitable for industrial and commercial purposes.

Do not put any item on the enclosure.

It is dangerous to keep food or any item on the enclosure. Items
may be deformed, burnt and caught on fire. Metal objects such as
knives, forks, spoons and lids may become hot.

Do not immerse the product in water.

Do not pull out the plug during cooking.

It will produce sparks, fire or electric shock when the plug is pulled
out.

Do not put any foreign matter into the interlock switch of the oven
door.

It is prohibited to fry food.

Never fry food in the oven with a pot of oil in order to prevent fire.

Open and close the door carefully.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING If the oven door or door seal is damaged, it should not
be used until it has been repaired by qualified service personnel.

Hot surface, risk of burns

Do not approach the face or other parts of the body to the oven
door or exhaust port during or after cooking, as

this may result in burns.

During and after steam heating, be careful of the heat and vapor
that is emitted. Take extreme care when opening

the oven door, as the oven may continue to emit hot steam at this
moment.

Please take care when taking food, do not impact the chamber or
door glass with utensils

Take care when heating soup, beverages and other liquid food.
Heating the beverage will result in delayed splashing and boiling,
so care must be taken when taking it out. Feeding bottles and
baby food cans should be stirred or shaken; check the temperature
of the food in the bottle before feeding in order to avoid burns.

Clean after cooling

The dirt left in the oven chamber must be cleaned frequently so as
not to affect the heating effect. Put it in a place out of the reach of
children.

Children can be allowed to use the product without supervision
only when sufficient guidance has been provided so that children
can use the product in a safe manner and understand that
incorrect use is dangerous. When the product is operated in
steaming mode, the children must use under the supervision of an
adult due to the elevated temperature.

The product will be hot during use, so avoid contact with the oven
chamber to prevent burns.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Maintenance Precautions

Cleaning and Maintenance Precautions

Do not open the enclosure to repair or modify as there is a high
voltage power inside.

WARNING It is dangerous for persons other than qualified
service personnel to perform maintenance operations. If you
encounter any problem during use, please contact our customer
service center.

Non-professionals are strictly prohibited to disassemble this
product, as it may cause danger.

WARNING If the door or door seal is damaged, it can no longer
be used. Please contact qualified/ Toshiba

service personnel for repair.

If the power cord is damaged, it must be replaced by a
professional from the manufacturer, its service department or
similar department to avoid a hazard.

Oven door and enclosure

Wipe with a slightly damp cloth. Wipe stubborn stains with mild
soap and then wipe with a slightly damp cloth. WARNING Do
not use too much water, or else it may cause the steam oven to
rust and cause damage.

Vapor vent

Wipe with a slightly damp cloth. After steam cooking, there will
be white marks (dissolved substances in the water) near the
vapor vent. Carefully wipe with a slightly damp cloth that the
water has been wrung out.

Oven chamber and door (interior)

Wipe with a slightly damp cloth. Positions with stubborn stains
can be soaked in a mild soap solution for 30 minutes and then
cleaned.

After steam heating, wait for the steam oven to cool down, and
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

then wipe off any condensed water with a dry cloth. WARNING
Do not use sharp objects, such as a stiff brush or fork, as this
may result in scratches or cracks.

« Oven door seal
If water drops or food residues get stuck in the door seal, please
remove the seal with care. Wipe and clean it with a soft cloth
after wringing out the water, and then install it in place.

It is a normal phenomenon that some spots may be found on
the surface of the steam oven cavity after removed the oven
door seal, which are welding points remain caused during
production.

« Wipe the enclosure with a cloth dampened with a soft
detergent (such as detergent), wipe it off with a damp cloth,
and finally wipe with a dry cloth. Do not wipe the product with
a hard object such as a wire brush. Do not clean the door safety
lock system.

WARNING Do not use a rough scrubbing agent or a sharp metal
scraper to clean the glass of the oven door, which may cause
the glass to shatter.

« Always keep the door and the body joint clean
The grease produced during cooking can corrode the chamber
and affect the heating effect, thus changing the taste of the
food. Therefore, please clean the oven chamber with a damp
cloth or a cloth dampened with a soft detergent when the
chamber has fully cooled down.

Clean accessories with warm water regularly. Do not clean with
cold water immediately after cooking for a long time. Do not
wipe the oven with poor cleaning agent or corrosive, volatile
chemical solvent to avoid damage to the oven.

Electrical connection

The appliance is fitted with a plug and must only be connected to
a properly installed earthed socket.

Only a qualified electrician who takes the appropriate regulations
into account may install the socket or replace the connecting
cable. If the plug is no longer accessible following installation, an
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

all-pole isolating switch must be present on the installation side
with a contact gap of at least 3 mm. Contact protection must be
ensured by the installation.

Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the
voltage and the frequency is the same as the voltage and the
frequency on the rating label.

Vs

Do not install oven over a range cooktop or other heat- |
A producing appliance. If installed near or over a heat

source, the oven could be damaged and the warranty
would be void. The oven is designed for bench-top use
only and must not be placed in a cabinet.

A\

The accessible surface may become hot during using

WARNING

CUSTOMER CARE AND SERVICE

THANKYOU FOR MAKING OUR APPLIANCES A PART OF YOUR
HOME.

We have created it to give you impeccable performance for many
years, Read these instructions carefully. Only then will you be
able to operate your appliance safely and correctly. Warning and
Important Instructions appearing in this guide are not meant to
cover all possible conditions and situations that may occur.
Common sense, caution and care must be exercised when
installing, maintaining or operating a steam oven. Always use
original spare parts. Retain the instruction manual and installation
instructions for future use or for subsequent owners.
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CLEANING AND CARE B

CLEANING AND CARE

« When using the tableware cleaning function, be sure to confirm that the
tableware has a heat resistance temperature higher than 130°C and that the
water box is full of water.Tableware disinfection: use this function to sterilize
tableware.lt is suitable for cleaning all kinds of tableware, including baby

WARNING  feeding bottles.

Cleaning agent
To ensure that the different surfaces are not damaged by using the wrong cleaning agent,
observe the information in the table. Wash new sponge cloths thoroughly before use.

Operation:

Touch [AUTO MENU] Turn the knob to select menu Touch [START/PAUSE]
to start
Tableware Disinfection Auto menu 34; Tableware
Disinfection
Cavity cleaning Auto menu 36; use

this function for cavity
cleaning after cooking

Cavity deodorization Auto menu 37; Use this
function to remove the
residual smell of the
cavity

Steam System Cleaning Auto menu 38; steam system

cleaning, cleaning the water
pipes in the furnace.
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Tips and Note

Do not use a rough scrubbing agent or a sharp metal scraper to
clean the glass of the oven door, which may cause the glass to
shatter.

Do not place the power cord and plug directly on the cover to
prevent the power cord from being damaged by the heat of the
cover.

When the furnace is at a high temperature, the internal water
vapor expands. Due to the air pressure problem, a whistling
sound will be generated if the door is closed immediately

after opening. This is normal and does not affect the use. The
temperature of the furnace drops slightly in 10 seconds after
the door is opened, and there will be no sound when the door is
closed.

Unplug the plug and wait for the machine to completely cool
down.

Wipe the product case with a cloth dampened with a soft
detergent and wipe it off with a damp cloth.

It is strictly forbidden to immerse the steam oven in water or
other liquids.

For best cleaning results, it is recommended to wash the
accessories with warm water.

To avoid damaging the surfaces of your appliance, do not use:
cleaning agents containing soda, ammonia, acids or chlorides
cleaning agents containing descaling agents.

abrasive cleaning agents, e.g. powder cleaners and cream cleaners
hard, abrasive sponges and brushes, e.g. pot scourers stainless
steel cleaning agents.

dishwasher cleaner oven sprays glass cleaning agents solvent-
based cleaning agents sharp metal scrapers.
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Water Box Use

Waste water box (/
e4|&%4,\.

Clean water box

ol =
,/ Uncover the rubber ring, add a proper  Uncover the water lid

amount of room-temperature boiled to clean, or drain the
water/distilled water, cover the rubber  remaining water.
ring and ensure good fitting.

1. Add room-temperature boiled water/distilled water in the water
box to prevent scale from affecting the life of the machine.

2. After cooking, the water in the waste water box and the clean
water box must be drained to avoid bacterial growth.

When the water box is short of water, the pump will emit a

beeping sound, indicating that the machine is short of water. In

this case, please fill up the water box with water in time; if the

water box is always in a water shortage state, the machine will

beep for 30 seconds and then pause, accompanied by [ Ding, Ding,

Ding, Ding, Ding ] tone, and the screen displays [&]and " FILL".

Please add water to clean water box until reach "MAX" line,
then press >0 to continue cooking process.

Before using for the first time

Initial cleaning and heating

Removing the steam oven all of the protection foil on the front.
For more information see the "Cleaning and care" before the first
use of the appliance.
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Cleaning and heating up for the first time

Before heating, it is best to wipe the steam oven interior with

a damp cloth. In this way, storage and untwisting appliances
accumulated in the packaging process in furnace dust or residual
packing material can be removed.

Metal components have a protective coating which may give off a
slight smell when heated up for the first time.

The smell and any vapors will dissipate after a short time, and

do not indicate a faulty connection or appliance. Ensure that the
kitchen is well ventilated whilst the appliance is being heated up
for the first time.

Please remove all accessories and wash out of the oven.

The new appliance usually smells before use. Please clean and
deodorize the cavity with Auto menu 36.
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Initial Use

1. Close the oven door, and do not put anything in the oven.

~—

—_—

2. Fill up the water box, press the () key and rotate the selector to
select [36 Cavity Cleaning | .

N

3. Pressthe D00 key to start cleaning, which takes about
10 minutes

4. When cleaning is completed, the buzzer will sound, and then please open
the oven door for cooling.

a. Do not touch the oven chamber with your hands immediately after
cleaning.

b. Please wipe off the accumulated water in the oven chamber with
a soft cloth after cooling.

c. Do not close the oven door before the chamber is completely cooled
down.
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Il INSTRUCTION FOR USE

OPERATION

CONTROL PANEL AND FEATURES

Convection/Combi.

Steam

Preheat
Connect App Light
Auto Menu
Display screen / confirm
Rotary selector for
-time
-temperature
-auto menu
Cancel/ & Hold 3s Start/ Pause
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OPERATION INSTRUCTIONS

1.PURE STEAM

e In waiting state, choose the " 222 " menu.

2

@ Turn the knob to set the time (1-120minutes) ,
the defaul time is 20 minutes.

e Press the knob and then turn the knob to set

the temperature (35-100°C), the default
temperature is 100°C.

@ Press" [>00 "to start cooking.

2.LIGHT

In the running state with oven door closed,
touching " Q " to control the lamp to
turn or off.
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OPERATION INSTRUCTIONS

3.CONVECTION & COMBI.

e
o,

In waiting state, press "once to choose the

convection function.
In waiting state, press " @ " twice to choose the
combi. function.

Turn the knob to set the temperature (100-230°C),

the default temperature of convection is 170°C. -
(combination cooking is 190 °C)

Press the knob and then turn the knob to set

the time (1-120minutes), the default time is —>
30 minutes. k
G’ Press " @ " to choose preheat function. If youdo —p m

not need the preheat function, please skip this step.

e Press" [>() "to start preheating -
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OPERATION INSTRUCTIONS

0 When the preheat has finished, the buzzer will —
sound, then open the door and put food into oven,

close the door, press " [>( " to start cooking.

1.You can adjust the cooking time during operation or on pause. Adjust the
time by totating the selector, and the current time flashes. Touch the [>((

A to confirm the setting.
2. You can adjust temperature during preheating process and at the end of
NOTE preheating.
3. After the preheating is completed, if the door is not opened, heating will
resume when the temperature drops.

4.0VEN CAVITY PREHEATING

e In waiting state, press " @ " to choose the
preheating function.

- w

@ Turn the knob to set the temperature (100-230°C),
the default temperature is 170°C. —> A\

G Press" [>00 " to start preheating. —
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OPERATION INSTRUCTIONS

5. ECO MODE
e 2 ways to enter the eco mode ®
(1) In waiting state, close the door and then press “ g A o &35
the light will turn off.
(2) In waiting state, press “ g " the screen will turn off. - g%

@ Cancel the eco mode

In eco mode, press any key to cancel it.

6. CHILD LOCK FUNCTION

To lock the oven so that it cannot operated by children or other unintended users.

To activate the function

)

e In waiting state, press " a5 " for 3 seconds, ®
locked icon will display. & 35

To deactivate the function

@ In locked state, press " g " for 3 seconds, ®
the oven will return to waiting state. @& 3s
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OPERATION INSTRUCTIONS

7. AUTO FUNCTION

e In waiting state, press " @ " to enter the
auto menu.

- o]

@ Turn the knob to choose the desired menu directly. —p

G Press" [>00 "to start.
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OPERATION INSTRUCTIONS

AUTO FUNCTION GUIDE
Recommended .
SarEan . Adjustable
quantity or . Power
Menu name display  weight Preheat  Time range
5min convection _. . .. Convection (180
7°00 'to
e O W e T O i
steam 8min 20s 2 40 with full power

Steamed Garlic

: 6'30"to  Quick
Shrimp with 02 4009 x 7min30s

- 8'30" Steam100°C
Vermicelli Noodles
Japanese Steamed 24min 20307t0  Full
Egg Custard 03 600g X 27°30" steaming100°C
Steamed Baby 12min 1010"to  Quick
Cabbage 04 2009 X 13'50"  Steam100°C
Soup Dumplings 05 600g y 20min 17:00::to Quick
with Beef 23°00 Steam100°C
. Convection
Chiffon Cake 06 8inches +/ 60min X ov I
150°C
; Convection
Seafood Pizza 07 1 i
vV 15min X 220°C
Roasted Chicken , Convection
Wings 08 600g vV 25min x 220°C
) 10min+ 220°C
Honey Glazed Ribs 09 5009 vV 15min x Convection+180°C
Convection
Roasted Steak ) Convection
with Black Pepper 10 2509 % 20min % 230°C
Roasted. Lamb Convection
Chop with 1 5009 vV 40min X 230°C
Rosemary
. ) Convection
Grilled Saury 12 2 V4 15min X 220°C
. Convection
Shrimp Tempura 13 8 Vi 18min X 200°C
C K 14 12 . Convection
upcake vV 29min X 170°C
. ) . Convection
Spicy Grilled Fish 15 5009 V4 15min X 200°C
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OPERATION INSTRUCTIONS

Recommended .
Screen i Adjustable
quantity or . Power
Menu name display weight Preheat  Time range
Cranberry . Convection
1 1 24min 5
Cookies 6 > v X 160°C
Portuguese . Convection
Egg Tarts 17 12 4 28min x 200°C
. Convection
Butter Roll 18 9 iV 21min X 160°C
Chives and 19 16 \V 20min X 1C<6)(r)10vcect|on
Cheese Cookies
Roasted Sweet : Convection
20 4 60min X o
Potato % 230°C
. . Convection
Caramel Pudding 21 12 vV 15min X 140°C
Steamed Fish . 17°00""to Quick
Head with Chili 22 800g x 20min 00 X
Pepper 23°00 Steam100°C
Steamgd Tam.ago 23 200g « 10min 8 3‘0 Eo Quick
Tofu With Shrimp 11°30 Steam100°C
. . . 1330 'to Quick
12 16min DO
Steamed Siumai 24 X 1830 Steam100°C
Steamed . 13°00"'to Quick
25 12 15min .
Frozen Food X 17°00™ Steam100°C
Salmon Steamed . 6'50"'to Full steaming
130 BN
Rice 26 I X min - gqo 100°C
. . 38'20"to Full steaming
St dR 300 45min
eamed Rice 27 o] X I 51°40™ 100°C
Steamed Ribs . 17°00"'to ick
. 28 5009 x 20min s Quic
;wth Black Bean 2300 Steam100°C
auce
Sweet Green . 17°00"'to Full steaming
Rice Ball 29 3009 X 20min 23°00" 100°C
» 15009 . 42°30"to | .
Stewed Bird's 30 (3009 bird's nest x 50min 57°30" Fu Osteammg
Nest 100°C

+1200m! water )
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OPERATION INSTRUCTIONS

c Recommended Adjustable
creen i
quantity or . Power
Menu name display weight Preheat  Time range
. . 100°C 100°C
Quick Steam 31 X 10min- 4 in~Thour  steam
, 35°C~100°C  100°C
Slow Stew 32 X 50min Tmin~5hour steam
30°C~45°C
. . 35°C
Fermentation 33 X 30min Tmin~24hour
Tableware 34 x 15min 100°C
Disinfection
Milk Bottle 35 x 10min 100°C
Disinfection
Cavity Cleaning 36 X 10min 100°C
Cavity .
Deodorization 37 X >min
Steam System
Cleaning 38 X thour

EN-32



TROUBLE SHOOTING

MAINTENANCE N

NORMAL

Screen displays “FO1”

Screen displays [@] and
“FILL"

Steam accumulating on

door, hot air out of vents .
is normal.

Oven started accidentally

with no food in. dangerous.

TROUBLE

a. Power cord is not plugged in

tightly.

Oven cannot be started. b. Fuse blowing or circuit breaker

works.
c. Trouble with outlet.

Oven does not heat.

EN-33

POSSIBLE CAUSE

The door is not closed properly.

When the temperature of the cavity is high, the relevant
functions do not operate. Start again After the cavity is cooled.

The water box is out of water or not installed in place. Otherwise,
look for after-sales professional for maintenance.

In cooking, steam may come out of food. Most will get out from
vents. But some may accumu-late on cool place like oven door. It

It is forbidden to run the unit without any food inside.lt is very

POSSIBLE REMEDY

a. Unplug. Then plug again after
10 seconds.

b. Replace fuse or reset
circuit breaker (repaired by
professional personnel of our
company)

c. Test outlet with other
electrical appliances.

Make sure the door is properly
closed.
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